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HIEBYYK O. B.
(Banopizvrkuu HayionanvHul yHigepcumem)

IMACHUBHI KOHCTPYKIII B CTPYKTYPI IPONO3ULIIT BUCTOBJIKOBAHHS

V crarti po3rsnaeTbcs (GyHKIIOHYBAHHS NMACHBHUX KOHCTPYKLIH B CTPYKTYpi Npono3uIii BUCIOBIIOBaHHS. [l03aMOBHa cuTyais
BiZIOOpakaeThCsl CEMaHTUYHOIO KOHCTPYKIi€I0 a00 KOH}Irypali€ero, siky 4acTo Ha3MBaIOTh Mpono3uiieto. [Ipono3ullis BUCTYIIAe SIK
MOYATKOBHI CIIOCiO BOpsiAKyBaHHs iH(pOpMaLii, sika Mijirae iHTepuperaii 3a JOIOMOT00 BUCIOBIIOBAHHSL.

Knrouoei cnosa:nacueni koncmpykyii, nponosuyis, Uci081eHHs, NPOMALOHICI, AHMASOHICM, NO3AMOGHA OilICHICMb.

Ilesuyk O.B. IlaccuBHble KOHCTPYKIHHM B CTPYKType NpPONO3MLIMHM BbICKa3biBaHHsA. B cratbe paccMaTpuBaercs
(YHKIMOHMPOBAaHNUE ITACCUBHBIX KOHCTPYKIHUII B CTPYKType NPOIO3HMIUH BHICKA3bIBaHUS. BHesA3BIKOBas CHTyalusi oToOpaskaeTcs
CEeMaHTHYECKOW KOHCTPYKIMEH WM KOHQUTypanued, KOTOPYIO 4acTo HasblBaloT mpomo3uimeil. [Ipomosuims BBICTymaeT Kak
HavaJbHBIN CIIOCO0 yrmopsiioueHHs HHGOPMALUH, KOTOpas MOATIEKUT HHTEPIPETALHN C TIOMOIIbIO BHICKA3bIBAaHHUSI.

Kniouegvie cnosa: naccusmvie KOHCMPYKyuu, npono3uyus, GulCKA3bleaAHUe, NPOMAOHUCH, AHMASOHUCT, BHEA3bIKOGA
OeticmeumensHOCMb.

Shevchuk O.V. The Passive Constructions in the Utterance Proposition Structure. The functioning of the passive constructions
in the utterance proposition structure is regarded in the article. Non-linguistic situation is expressed by the semantic construction or
the configuration which is often defined as the proposition. This proposition is interpreted as the primary way of the information
arrangement that is to be rendered by means of an utterance. The analysis of modern English demonstrates the certain peculiarities of
the Passive Voice in the utterance propositions in the speech. They are the following: the impossibility of the construction usage in
the Active Voice; the doer of the action is responsible for the utterance meaning; the absence of the direct order with the personal
pronouns; the recipient’s attention is concentrated on the information but not the doer of the action; the sentence meaning is kept
without the non-personal pronouns usage (one, someone, they); the carefulness demonstration while reminding the few facts which
are to be likely untrue.

The proposition structure of the utterance includes the following structure elements: the power elements, the implying of the power,
the power balance and result. The antagonist and the protagonist refer to the power elements of the utterance which contradict each
other. The protagonist is the central communication figure while the antagonist is the person or the essence, the object or the
phenomena that is the opposite this central figure and prevents from the doing of the action. The protagonist and the antagonist
interact in the utterance. A sentence as an constructive sign is correlated to the extra lingual real or imaginable situation as well as its
own denotative meaning. It distinguishes any fragment of reality and presents this section of reality as the separated and whole unity
at the same time. Extralingual situation is reflected by means of the semantic construction or configuration. Its nucleus is the
semanteme which is the characteristic of its features.

Key words: the passive constructions, the proposition, the utterance, the protagonist, the antagonist, extra lingual reality,

Posrnsmaroun kaTeropito MacMBHOTO CTaHy JI€CIOBA B aHTJINWCHKIA MOBI 3 TOYKH 30Dy
KOTHITHBHOI TMparMaThuky MOXKHA CKa3aTH, IO NAaCHBHI KOHCTPYKIIi CIyTyIOTh CKJIAJO0BOIO
YaCTHUHOIO TMPOIIO3HUIIIT BUCIOBIIOBAaHHS 200 CaMOCTIMHO BHCTYIAIOTh B SIKOCTI JIaHOI TIPOIIO3HIIIT B
mporeci MOBJICHHS. Jlaroun BU3HAYCHHSI TEPMiHY «IIPOMO3UIlis BUCIOBIIOBAHHS» CIiJI MOYATH 3
CYTHOCTI TTOHSTTS «PEUEHHS» B TT03aMOBHIM MIMCHOCTI.

OO0’€KkTOM JOCHIUKEHHS € TAaCHBHI KOHCTPYKLIi B TPOMO3HUIIi BHUCIOBIIOBAaHHS SIK
ninreictuune sButie. [lpeamerom ananizy € GakTopu, sSKi BIUIMBAIOTh HA BXKUBAHHS KOHCTPYKITIT B
MIPOMNO3HUILIIi BUCITIOBIIIOBAHHS Ta PEUCHHS y SIKOCTI KOHCTPYKTUBHOTO 3HAKY, SIKHI CHiBBIIHOCHTHCS
3 M03aMOBHOIO PEATbHOIO0 a00 BUTIAKOBOIO CUTYAITIEIO.
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MatepiasioM JOCIIPKEHHS CIYTYIOTh XYJOXKHI TEKCTH OpPHUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCBKUX
aBTOPIB APYTOi MOJTOBHUHU XX CT.

PeueHHs sIK KOHCTPYKTUBHHUI 3HAK CIIBBITHOCUTHCS 3 IO3aMOBHOIO PEATLHOIO UM BUTAIAHOIO
CUTYAIII€I0 5K 31 CBOIM JIeHOTaTOM. BOHO BHOKpeMIIIO€ TOW 4M 1HIIUH 11 (hparMeHT 1 MpeacTaBIIse
el miuact AIMCHOCTI SK PO3WIEHOBAHY 1 pa3oM 3 TUM LUTICHY e€nHicTh. IloB'a3aHi B pamkax
CUTYyaIlil pi3HUMH BIJHOCHHAMU TIpeAMETH (y HAaWIIUPIIOMY CEHCl CJ0Ba, TOOTO JIFOAM 1 TBAPUHH,
IpeaMeTH MPUPOH 1 apTedakTh TOL0) KBAN(PIKYIOThCS K YYACHUKH (MTAPTULUIIAHTH) CUTYaIlii. Y
CUTYyaIlil 3 OJHUM 13 TAPTUIMIAHTIB HOTO XapakTepu3ye neBHa BiaacTuBicTh [CycoB 2006, c.145].
BinmHocHHM 1 BIAcCTHBOCTI MpeAMETIB (MPEAMETHHX YYaCHUKIB CHUTYyallii) — Ile 1 € Ti O3HaKH,
BUPKXEHHIO SIKUX CIIYKaTh PEUCHHS B3araii 1 B TaCHBHOMY CTaHI SIK TAKOMY.

[To3aMOBHA CHTYallisl BilOOPaKAEThCS CEMAHTUYHOIO KOHCTPYKILi€0, a0 KoHpirypamiero. i
SIIPOM CITY’)KHTh CEMaHTEMa, Ta 03HaKa, 10 B1IOOPaKaeThbCs, TOOTO BiTHOIICHHS a00 BIACTHUBICTb.
AKTaHTH KBali(DiKyIOTbCS 3aI€KHO BIA PO, Ky IPAlOTh B ONUCYBAHUX CUTYyallsX iX IPEJMETHI
yYaCHUKH. IM IIPUMHUCYIOTHCS CEMAHTUYHI PO areHTHBiB (BUPOOHHKa Jii), 06'ekTHBa (06'€KTa ii),
iHCTpyMeHTY 1 T.4. CeMaHTHUHY KOH]ITypalil0 YacTo Ha3WBaIOTh MPOINO3Ulliclo. B mpuHIumi
MPOMO3HILisA, Y CEMaHTHYHA KOH(QIrypallis, He JiHilHA, TOOTO CKJIaa0OBI il CEeMaHTEeMH HeE
BUITUBaIOTh ofnH 3a omgHuM [CycoB 2006, c.146]. IIpeaukaT mpomno3uilii roJoBye Haja CBOIMH
aKTaHTaMHU.

[Tpomo3ullis BUCTYIIA€ K MOYATKOBH CTOCIO «BIMOPSIKYBaHHS» iH(pOpMAIii, siKa miasrae
nepeaadi 3a JIOTOMOTOK BUCIIOBIIOBaHHA. [Ipomo3wiist € Te, Mo TMO3HAYA€EThCS €IIEMEHTAPHOIO
CHHTAaKCUYHOIO KOHCTpyKIi€ro. [IpoaHanizyBaBIIM OCOOJMBOCTI aHINIMCHKOI MOBH  CTajo
MOXJIMBUM BH3HAYUTH KOHKPETHI YMOBH BXXMBAaHHS TMACHBHOTO CTaHY JIE€CTIB B IPOIO3MIIISX
BHCJIOBIIIOBaHHS B MOBJICHHI:

a) KOHCTPYKIIIFO B aKTUBHOMY CTaHi BKUTH HEMOXUIUBO. J1JIs IIbOTO MOXE iICHYBaTH Psifl IPHYNH:

1) mista HeBimomuii / € oueBugHUM: He was born in 1992. Tea will be made available after the
meal.

2) nmiroyoro ocoboro € monu Biaraii: The origin of the Universe will probably never be
explained. Rome was not built in a day;

3) nisu pedeHHs BUpaXeHUH ojHiclo ¢pa3oro: Helen was surprised by all the messages of
sympathy that she received;

6) 6e30c000BICTh 3MICTY BHCIOBIIOBAHHS:

1) Toii, 0 TOBOPHUTH, HE MepeliMac Ha ceOe BIAMOBINATBHICTh 32 3MICT BUCIOBIIOBaHH: We
cannot possibly complete this work overnight (mpobnema mossrae B HaC, MH HE B 3M031 BIIOPATHUCH 3
po6otoro) [CycoB 2006, c.146]. This work cannot possibly be completed overnight (mpobnema
noJiArae B po0oTi, ii 3aHaaTO 6araro, a HE B HAC);

2) OaxaHHS YHUKHYTH MPSIMOTO Hakaszy (3 BXKMBaHHSIM 0ocoOoBux 3aiimeHHukiB TU / BU) B
PI3HUX pPO3MOPSKEHHSAX: You must give in your application before the end of the week
(Haka3,mpsIMUI THCK Ha CHiBpo3MOBHHKA); All applications must be given in before the end of the
week (THCK Ha CIIBPO3MOBHHKA 3aBYyaJIbOBAHO);

B) yBara TOro, XTo CIpuiMae PeueHHsI, KOHIIGHTPY€EThCs Ha iHGopmarlii (a He Ha cyO'ekTi aii): Our
roof was damaged in last night's storm (Hac TypOye cTaH aaxy, a He Te, XTO / 110 ii 3i1cyBaB);

I') CyTh peueHHs 30epiraeTbcs 0e3 BUKOPHUCTAaHHS 0€30CO00BUX 3aliMEHHHKIB THIy One, someone,
they. The form has to be signed . Shoes repaired,

J1) TPOSIB OOEPEKHOCTI TPH 3raiii Aeskux (akTiB, B JOCTOBIPHOCTI SKHUX MH HE BIICBHEHI
[TazermuroBa 2012, c. 220]: He was a spy in World War I1. He is said that he was a spy in World
War I1.

KonBenuionaneHe BioOpa)KeHHS MAaCHBHUX (OPM y CBIJOMOCTI MOBLS CHiBBITHOCHUTBCS 3
THUM, SIK BIH pearye Ha HaBKOJMIITHE CEPEIOBHINE, SKY 1H(GOpPMAIliI0 BiH BBa)Xa€ TOJOBHOIO, a SKY -
JIPYTOPSIIHOIO TIPH BHPAXKEHHI CBOIX JYMOK, IO TPOSIBISIETCS y BHUTJSAL TeMa-peMaTUIHOTO
YJIeHYBaHHS peveHHs. B peueHHi akTHBHOTO CTaHy Jisid 3HAXOAUTHCS Ha TIOYAaTKY PEYEHHS 1 € Horo
nigMeroM. B pedeHHI macMBHOTO CTaHy pe3yNbTaT Jii 3HaXOAUTHCS HA MOYATKy PEYEHHs 1 € Horo
MJIMETOM TaKOX, ajie MPU IbOMY BiJOYBA€ThCS 3MiHA AaKIEHTIB CIIBBIAHOIICHHS €JIEMEHTIB
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KoMyHiKkarii. SIk Hacmiok, BigOyBaeTbcsi 3MiHa ¢irypu Ta (¢GoHa B MPOMO3MLII pEYEHHS
[TazermuroBa 2012, c. 221]. Takum YMHOM, PI3HOMAHITHI KOTHITUBHI MPOIECH TPOSBISIOTHCS B
MOBi TMiJi 4yac BUOOPY AaKTMBHOI YW IACHUBHOI KOHCTPYKIii sika, B CBOIO 4Yepry, BIUIMBAa€E Ha
(dhopMyBaHHS CTPYKTYPH IIPOIIO3HIIIT BUCOBJICHHS.

[Tpono3umii ans Bcix abo Maiike BCIX peueHb MACHMBHOTO CTaHy OJHakoBi. Ha mymky
JI.Tanmi, Oynb-sika MPOTO3MIIis BUCIOBJICHHS 0a3y€eThCsl HA JIBOX €IIEMEHTaX sIKi B3a€EMOMIIOTh M1k
coboro [Richards 1996, p.98]. JlaHi eneMeHTH BOJOIIIOTh Tak 3BaHOI «CHIIOI» sKa CIIOHYKa€e ix
JI0 B3a€MOJII1, pe3y/IbTaT SKOi 3aJIeKUTh BiJl BeKTOpiB cripsimyBaHHs Cuiau. CTpyKTypa MpOIO3HUILii
BUCJIOBIICHHS, SIKIIIO pO3MISLAaTH ii 3 mo3umii Teopii duramiku Cumu JI.Tanmi, sickpaBo BimoOpaxae
BIIHOCHHH, SIKI BCTAHOBJTIOIOTHCS MK €JIEMEHTAMHM ITPOITO3HIIIT BUCIOBIIOBAHHS, & TOYHIIIE MIXK iX
CHJIOBUMH XapaKTEPUCTUKAMH, a00 €JIEMEHTOM 1 OTO BIaCTUBOCTSIMHU.

CtpykTypa Mpono3ullli BUCTOBICHHS BKIIIOYA€E B ceOe TaKi CTPYKTYPHI €JIEMEHTH, SK CHJIOBI
€JIIEMEHTH, MPUKIAJaHHs CHIH, OajdaHc CHJ Ta pe3ynabTaT. J[o CHIOBHUX €IEMEHTIB BiJHOCHUTHCS
AHTAroHICT Ta MPOTArOHICT BUCJIOBIEHHS, SIKI MPOTUCTOATH OAMH oaHOoMy [Deese 1995, p. 103].
[IpoTaroHicT € IEHTpaNbHOIO (GIrypor0 KOMYHIKaIlii, a aHTaroHiCT — Le JIOAWHA a0 CYTHICTb,
MpeAMET YM SIBUIE, SIK€ MPOTHUCTOITh LEHTpPalbHIA (irypi, 3aBaxaroud i BHKOHATH ifO.
Hanpuknan: The window cannot open (IIpoTaroHicTom B JaHOMY BHCIJIOBJIEHHI BHCTYIIAa€ BIKHO, a
anTaronictoM — Ta Cuna, sika 3aBaka€ MOMY BITUMHUTHCA). [IpoTaroHICT 1 aHTaroHiCT B3a€MHO
JIOTIOBHIOIOTH OJIMH OJTHOTO.

o cTocyeTbcs mMpuUKIAZaHHS CHJIM, BOHA MO)Ke OyTH CHpsSMOBaHa 3a JBOMa BEKTOpaMHu:
BEKTOPOM [Iii 1 BEKTOPOM CMOKOK. T0OTO Aifoda cuja BUCIOBICHHS MOKE MPHU3BOAUTH IO i
MPOTAroHiCTa/aHTaroHicTa, CIOHYKATH J0 PeakIliid, 3SMiHU CTaHy, TOIIO, a00 HaBMAKH — 3MYIITyBaTH
00’€KT 41 0c00y 3aJIMIIATUCS B CTaHi CIIOKOr0 abo HepyxomocTi [Bernard 1999, p.22]. AnraroHicr i
MIPOTAroHICT MAaIOTh IEPBUHHUM HAMPSIM CHUJIH, a00 111 CHJIa MOYKe OyTH CIIpsIMOBaHa Ha MEBHY IO,
SK 1I¢ BimOyBaeTbes B npukiani The window cannot open, ne cuiia BiKHa CIpsSIMOBaHA Ha HOTo
BiIKpUTTS. CrHpsiMyBaHHS CWJIM Ha MiJTPUMAaHHA CTaHy CIIOKOIO MOKHa MOOAYUTH Ha TaKOMY
npuknani: The cruel war against the enemies was being waged by the forces in tribal areas .cunu
BOPOTIB Y JAHOMY BHUIMAJIKy 3HaXOJIATHCS B CTaH1 CIIOKOIO.

HactymHuM KOMIOHEHTOM CTPYKTYPH IPOIO3UIII BUCIOBIEHHS € OanaHc cui. s toro,
100 CHUJTH 3HAXOIMIIMCS B PIBHOBA31 OJIHA 3 OJTHOIO, HEOOX1THOIO € TX YiTKa MOJSpHU3allist 1 pO3MOIii
Ha OUTBII CHIIBHI 1 OltbI cradki. Jlanuii GpakTop € 3HaYMMUM depe3 Te, 10 B MPUPOJIi, TAK CaMo 5K
1 B MOBI, JIBl CHJIM HE MOXYTh OyTH PIBHUMH, TOMY IIIO 11€ TIPU3BEIE O PIBHOBAru OaJlaHCy CHUII 1
BUCIJIOBJICHHSI Ha0yJe HEHTpanbHOro XapakTtepy 3 ToukH 30py Teopii Junamiku Cumm [Richards
1996, p.99], sx ue BinOyBaeThcs B mpukiaal The window cannot open, e 4iTKEe TPOTUCTOSHHS
CUIBHUX 1 cnabkux cui BiacyrHe. IIlo crocyeTbcss Apyroro mpuKIagy, TO B HBOMY YiTKO
MIPOCITIIKOBYETHCS PO3IOALT CHJI: aHTarOHICT BUCTYMA€E HA TMO3UIllT GBI CHJIBHOI CHIIM TOMY IO
BIJIMBAE HA MPOTAroHICTa 1 Belle MPOTU HBOTO BIMHY («war against the enemies»). Takuii po3noin
CHJI € TUTIOBUM JJIl CTPYKTYPHY IIPOMO3UIIT BUCIOBICHHS.

OcTtanHIM 1 HalBOXIUBIIIKUM (DPAKTOPOM NPOMO3HUILIIi BUCIOBIACHHA € pE3yabTar, O SIKOTO
MPU3BOAUTE il TUX YW IHIIMX CHJI Ha MPOTArOHICTAa YW AHTArOHICTa BHUCIIOBIEHHS. Pe3ymbTaT
MoOKe OyTH BHpa)K€HHI BUKOHAHHSM IEBHOI il a00 3aJUIIEHHSM y CTaHI IEPBUHHOIO CIIOKOIO.
CnpsimyBaHHS CHIH 1 OajaHC CHJI MPSMO BIUIMBAIOTh HA PE3YJbTAT, KU MoOke Oyt rpadidHO
NPEJCTaBICHUNA y BUTISAAI NMPSAMOi MK HPOTaroHiCTOM 1 AQHTAaroHICTOM BHCJOBJEHHA. SIKIO
pe3yibTaT — Ais, Ha JaHIA TpsMid BoHa Oyle BUpakKeHA Yy BUTJISAJI HAIMPaBICHOI CTPLIKH, SKIIO
CTaH CHOKOI0 — Hepyxomoi Touku [KyOpskosa 2004, c.124]. II{o crocyeTbest MEpIIOro MPUKIALTY,
TO PE3yJbTAaTOM TYT BUSBUJIOCA 3QJIMIIEHHS BIKHA B CTaHl CIOKOIO TOMY IO CHIIA, SKa 3aBakaia
oMy BiTYMHHUTHCS, BUSBIIIACS HAabaraTo CUJIBHINIOW. B Ipyromy >k mpUKIIaai pe3ylbTaToM € i,
TOMY IO BifHa MPOTH BOpOra BUKIJIMKaIa CYIPOTHB 3 OOKY OCTaHHBOTO 1 Mpu3Bena N0 dii y
BIJIMOBiAb 3 OTO OOKY.

3Ha4YeHHS MACHMBHUX KOHCTPYKIIN I TIepenadl CyTHOCTI MPOMO3HIlii BUCIOBICHHS MOYKHA
PO3IIISIHYTH Ha NpHKIaAl ¢pasu, Ky BUrosocuB nepcoHax mecu C. Moema: It’s loving that’s
important, not being loved. B nanomy BUNaAKy BiH IOJSTa€E B TOMY, IO BaXUIMBIIIE CAMOMY

38



BUIIPOOYBATH MOYYTTS JHOO0BI, HIK 3HATH (PO3YMITH), III0 XTOCH 1HIIHMH BidyBae ioro a0 tede. Te
K caMe 3Ha4YeHHS MO)KHA TpociiakyBatu Ha npukiani: He liked neither reading aloud nor being
read aloud to — repolo Hajae mepeBary caMOoCTIfHOMY CIIpUMaHHIO TIepe TUM, 1100 XTOCh 1HIINH
yutaB Homy kHury [KyOpsikoBa 2004, c.123]. Bxe 3 mux mpukiamgiB cTae siCHO, MO B dopmi
MACUBHOTO CTaHy Mdisd (@, OTXKe, 1 CKOEHE iM [Iif0) JIMIIE MHUCITUTHCS, i TPUBHOCHTHCS,
MOPOJIKYEThCS KAMOCh a00 YMMOCh 330BHI, a (popMa IMAacHBHOTO CTaHy pPENpE3CHTYE SK IS
3nilicHeHa abo 3iliCHIOBaHA KUMOCH sl BimoOpaxkeHa. [lo cyri e HaBiTh He cama mist (cama Jis
PENPE3CHTYEThCS aKTUBOM), a JIMINE CITIBBIIHECEHICTh 3 JI€I0, BHKOHAHOIW abo Ti€r, III0
BUKOHYETHCSL.

Benuka KiJIbKiCTh HayKOBIIIB, 11O 3aiMalOThCs TOCITIPKCHHIM KaTeropii MacHBHOTO CTaHy B
AHTTIHACHKIA MOBI, BUAUISAIOTH TaKi TUITM TACHBHUX KOHCTPYKIIiH, SKi O HHOTO BXOSTh:

a) KIacu4Hi macuBHI KOHCTPYKIi (The book was written);

0) macuBHI KOHCTPYKLIi 3 aKkTUBHUM 3HaueHHAM (He was born in 1992);

B) Kay3aTHBHI KOHCTPYKIIi y ¢hopmi macuBHoro ctany (I had my bed repaired);

r) epratuBHi KOHCTpYKUii (The song records well).

Haii0inpn cipHMM NMUTaHHSAM € Kay3aTHBHI KOHCTPYKIIT 4epe3 Te, mo 0araTo BUCHHX HE
BITHOCATH iX /10 Kareropii macuBHOro crany. [lizMeToM B TakuxX KOHCTPYKLISX MPUIHATO BBaXKATH
MPUYMHY BUKOHAHHS TOTO Y 1HIIOrO TpoIleCcy, TOOTO HOro kaysaropa. BiH € akTHBHUM gisdem
HapsALy 3 00°€KTOM Ha SKMH CHpsSMOBaHA Jdisl — NPSAMHUM JonoBHeHHsM [Bernard 1999, p.43]. Ane
JIOKAa30M TPUHAJICKHOCTI Kay3aJIbHUX KOHCTPYKIIIH 10 TacuBy € TOH (hakT, IO B PeE3yJbTari
BUKOHAHOI Jiil BOHA BUSABISETHCS CIPSIMOBAHOIO Ha Kay3aTopa 3 00Ky 00’ €KTa JaHOTO IpoIlecy, He
JTUBJISTYUCH HA Te, 110 CaMe Kay3aTop IIf0 Jii0 1 CIIPOBOKYBAB.

TakuM YMHOM MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, L0 Kay3alibHI KOHCTPYKIIIl Ha psIy 3 IHIIMMHU
BHJIaMH TTACUBHHUX KOHCTPYKIIIi HAJIEXKATh JI0 JIAHO1 KaTeropii 1 BigoOpaxatoTh poOOTY AUHAMIYHUX
CHJI B CTPYKTYpl NpOMO3HULIi BHCIOBIIOBAaHHA. lIpm BHKOpHCTaHHI Kay3albHUX KOHCTPYKIIT
CTPYKTypa MpOIO3HULlli BUCIOBIIOBAaHHS YCKIIAJHIOEThCS 4epe3 Te, L0 i BKJIOYae B cebe JBa
erarmu [Richards 1996, p. 104]: Ha mo4yaTKOBOMY eTari NMPOTAroHICT CIIOHYKAa€ aHTaroHicra 0
BUKOHAHHS Ti€ YM 1HIIOI J1ii, @ HA IPYroMy €Tari aHTaroHIiCT 0e3mocepeIHhO BUKOHYE i1, 10 SIKOT
Horo crioHyKaiu, Jii€ Ha IPOTaroHicTa, IKui nepedyBae y cTaHi crokoto (He’s having his hair cut).

Otxe, mMoOyq0Ba MPOMO3UIII BUCIOBIIOBAHHS A€ MOXJIMBICTH JOCTOBIPHO BiOOpa3UTH
M03aMOBHY CHUTYaIlifo abo peajiio B HpoOIeci MOBJICHHS 3a JOIOMOIOI0 HMACHBHUX KOHCTPYKIIIH.
IcHye ’s1Th OCHOBHMX YMOB B)KMBAHHS KaTeropii MaCMBHOTO CTaHY B aHTJIIWCHKIA MOBI 1 BC1 BOHH
BIUTUBAIOTh HA CTPYKTYpPHY MOOYJIOBY MPOIMO3UIlii BUCIOBIIOBAHHS, IO BKJIIOYAE B ceOE CHIIOBI
€JIEMEHTH, NMPUKIAJAaHHI CHIIM, OalaHC CUJ Ta pe3yibTar. JlaHi eleMEeHTH AO0MOMaraioTh MOBIIO
OCMHUCTUTH pealii MIMCHOCTI, BITHOCHHHU MiXk 00’€KTaMH, iX XapaKTEpUCTUKHU, TOMIO, IO CIPHUSIE
OUTHIII YCBITOMJICHOMY PO3YMIHHIO MJIMCHOCTI 1 MOTHUBYE BHOIp TAaCHBHUX KOHCTPYKIIIH 3
HEHTPAIbHUX Ta mnepudepiiiHux 30H kareropii. TakuM YHHOM, KaTeropis NacUBHOIO CTaHY
J€CTIOBa B AHTJINWCBKIA MOBI CIyrye IHCTPYMEHTApiEM KOTHITUBHOI TparMaTWKUd B IIPOIIECi
noOyJOBY BUCIIOBJIEHHS IO JIOCTOBIPHO BIJMOBiZa€ peaiisiM I03aMOBHOI JIHCHOCTI a TaKOX
HaMipaM Ta IIJIsIM, SIK1 TIEpeciTiIye MOBEIlb B TIPOIIECi KOMYHIKAITii.
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